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The paper is focused on the contrastive analysis of cultural values in the ST and the TT and on the ways of their trans-
ference. Etymologically the nominations may be common, but different components of the lexical meaning may be actual-
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MeToto JOCNimpKEHHS € 3iCTaBHUIA aHani3 KynbTypHUX LLIHHOCTEN Y TEKCTaX OpuriHany Ta nepeknagy i Wnsxu ix Big-
TBOPEHHS. ETMMONOriyHO AaHi HOMiHaUii MOXyTb MaTi CRiNbHUA KOPiHb, NPOTE Pi3Hi KOMMOHEHTW NIEKCUYHOTO 3HAYEHHS
MOXYTb BYTW aKTyani3oBaHi 3aBAsKW E€THIYHUM, COLianbHUM i KynbTypHUM 0coBnMBOCTAM repois. Bubip nepeknagavem
3acobiB 3ymMOBReHMI HEOOXiAHICTIO 30eperTi NepBiCHe 3HAYEHHS1 CUMBONIB i 3p0BUTM X 3pO3yMINMMK ANa YuTada nepe-
Knaay.

KntouyoBi cnoBa: cuMBON, MiXKKYNBTYPHWIA, CNINKYBaHHS, Nepeknag, BUSHa4YEHHSI.

Muxannenko B.B. KYJIbTYPHbIE CUMBOJ1bl B MEXKYJIbTYPHOM OBLLUEHUA

Llenb nccnenoBaHust — CONOCTaBUTENBHOE U3YUYeHMe KyTbTYPHbIX LIEHHOCTel B TEKCTax OpuriHana 1 nepesoga 1 nyTu
X BOCMPOM3BEAEHUS. DTUMONOTMYECKN AaHHbIE HOMUHALMM MOTYT UMETb OBLLMIA KOPEHb, OOHAKO PasfnyHbie KOMMO-
HEHTbI NIEKCUYECKOTO 3HaYEHUs MOTYT ObiTb aKTyanuaupoBaHbl Griarogapst 3THUYECKUM, COLManbHBIM 1 KYNbTYPHbIM 0CO-
GeHHOCTAM repoeB. BbiGop nepeBoaynkoM cpedcTs 00YCrOBIEH COXPaHEHEM NepBOHaYanbHOM0 3Ha4YeH!st CMBOIIOB U1

HeoBXoAMMOCTbIO CAenaThb MX MOHATHLIMM NS YMTaTens nepesoaa.
KntouyeBble crnoBa: CYMBO, MEXKYTLTYPHbIN, 0BLLEHIE, NEPEBOA, ONpeaeneHue.

Preliminaries. At present most definitions
characterize culture as something that is widely
shared by members of a social group. And the
given formulation is too general to be suffi-
cient — it must be redefined [Stanford Encyclo-
pedia, 2011]. The first highly influential defini-
tion is that of E. Tylor who writes that culture
is, “that complex whole which includes knowl-
edge, belief, art, law, morals, custom, and any
other capabilities and habits acquired by man
as a member of society” [14, p. 1] Other defi-
nitions often try to choose between the external
and internal options in Tylor’s definition. On the
external side, anthropologists have focused on
both artifacts and behaviours. These dimensions
are combined in Malinowski’s definition: “Cul-
ture is a well organized unity divided into two
fundamental aspects — a body of artifacts and a
system of customs” [8, p. 623]. M. Herskovits
points out that: “Culture is the man-made part
of the environment” [4, p. 17]. The meaning of
the term “culture” has been highly contested,
especially within anthropology. Alfred Kroeber
critically reviewed concepts and definitions of
culture, and compiled a list of 164 different defi-
nitions [7, p. XIII-XV]. M. Meade admits that
culture “is the total shared, learned behavior of a
society or a subgroup” [9, p. 22]. More recently,

externally focused definitions of culture have
taken a semiotic turn. According to C. Geertz
culture is “an historically transmitted pattern of
meanings embodied in symbols” [3, p. 89] Cul-
ture, according such view, is like a text — some-
thing that needs to be interpreted through the
investigation of symbols. D. Sperber (1996, 33)
describes culture in terms of “widely distributed,
lasting mental and public representations inhab-
iting a given social group” [12, p. 33]. P. Rich-
erson and R. Boyd define culture as “information
capable of affecting individuals’ behaviour that
they acquire from other members of their species
through teaching, imitation, and other forms of
social transmission” [1, p. 5]. However, Ency-
clopedia of Language and Linguistics states that
despite a century of efforts to define culture ade-
quately, there was no agreement among anthro-
pologists regarding its nature in the early 1990s.
We believe that in our permanently changing
world and when most people are on the move
[2, p- 129] linguists, translators, sociologists, and
ethnographers must specify common and distinc-
tive features of cross-cultural communication to
make it successful for people’s understanding.
State of the art. Linguistics of XX cent.
was born out of anthropology, and anthropo-
logical studies of language built on the efforts
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of European missionaries to understand the lan-
guages of human societies that had been isolated
from European contact [see “ethnolinguistics”:
10, p. 171]. Within this context, the study of lan-
guage principally involved radical translation —
attempting to translate the vocabulary of another
language when there is no bilingual interpreter
to tell you what words mean. Anthropologists
observing this practice, such as Franz Boas, were
struck by how different the world's languages
can be, and they began to wonder whether
these differences pointed toward differences
in how cultural groups understand the world
[13, p. 171-184; see also ethnography of com-
munication: 10, p. 171]. There are two kinds of
value which can be discerned in linguistic diver-
sity debates: (1) language as a means of commu-
nication, (2) language as cultural heritage.

In this article we will examine cultural values
characterizing Kyle, an associate, in the ST and
the ways of their transference into the TT. We
will explore the origin of nominations, their func-
tional semantics and shifts of the components in
the lexical meaning in the ST and TT. We share
Hofstede’s opinion that culture is the collective
programming of the mind which distinguishes the
members of one group or category of people from
another” [6]. But as values are hard to observe
directly, we have perused many publications on
the issue and can present the cultural values of
Americans which may be employed as a matrix to
describe a personality (here a young roorkie, the
main character of the novel “The Associate” by
J. Grisham). G. Hofstede stresses that although
certain aspects of culture are physically visible,
their meaning is invisible: their cultural meaning
lies precisely and only in the way these practices
are interpreted by the insiders [6].

Data Investigation. Culture is the non-bio-
logical or social aspects of human life; basically
anything that is learned by humans is part of cul-
ture. Culture is more than the object or behavior.
Culture also includes norms, values, beliefs, or
expressive symbols. Cultural aspects of everyday
life are often difficult for people of dominant
cultures to discern because their practices, tra-
ditions, values, and understandings are taken
for granted as the norm. In the US, middle-class
Americans are typically so unaware of their own
culture — they believe that American culture is a
melting pot of other cultures [11, p. 63—64]. We
have retrieved a set of cultural values character-
istic of young Americans (yupie “Young Urban
Professional Person™) and intend to check their
role in depicting the protagonist of the referred
novel. As the end-goal of our investigation is

twofold then the other objective is to define the
ways of the American cultural value transference
into Russian. Consequently, we require to use
corpus, etymological [10, p. 171-172], defini-
tional, componential [10, p. 113], and contrastive
[10, p. 127-128] types of analysis.

English “equality”:

Etymology: late 14c., “evenness, smoothness,
uniformity”; c. 1400, in reference to amount or
number, from Old French equalité ‘“‘equality,
parity” (Modern French égalité, which form dates
from 17c¢.), came from Latin aequalitatem (nom-
inative aequalitas) “equality, similarity, likeness”
(also sometimes with reference to civil rights). In
early 15c. “state of being equal” then some decades
later “of privileges, rights”, etc., in English from
1520s. Definition: (1) the state or quality of being
equal; (2) maths. a statement, usually an equation,
that one thing equals another [Heritage].

Russian «paBeHCTBO»:

Etymology: from adjective pasuwiii < OSlav
pasvnw *borrowed from Church Slav posuuuii.
Definition: (1) onMHAKOBOCTH, MOJHOE CXOJICTBO
(2) social (3) math. cooTHOIIEHHE MEXTy B3au-
Mo3aMeHsieMbIMu  BenuunHamu  [Kuznetsov’s
Dictionary].

1.The great man was rising from a large
conference table at the far end of his office
<...>Kyle sat next to Doug Peckham. Quick
introductions were made. There were nine others
present, excluding Mr. Rush and Mr. Peckham
(Ch. 30). «Jlerenmapupiii OykaHbep CHAEI BO
miaBe croia JUIT  coBemaHui<...>Komanma
Kopabist ObL1a yxke B cOope. Kaitn onmyctuiics Ha
ctya psaom ¢ Jyrmacom [lekxamom. Muctep Pam
JAKOHUYHOU (pa3oi MpeCTaBUII €ro MPUCYT-
cTByromnM. He cunras camoro Yuiicona u {yra
[Texxama, 31€Ch COOPAIOCH AEBSITH YEIOBEKY.

2. “I want all of this recorded,” Kyle said.
Wright glanced over his shoulder at the camera
and said, “No problem”. «5 Ob1 X0TeN, 4TOOBI
Bes Haia 6ecefa Oblia 3amrcana, — PeIIUTeNIbHO
ckazan Kaitm» (Ch. 3).

The concept of “equality” for Americans
implies that they are born equal and it depends
on them to gain their goal to feel equal in their
group. In Russian the concept rather reveals a
component of “similarity or sameness”, addition-
ally the “senior — junior” pragmatic relationship
dominates in the community.

English “individuality”:

Etymology: 1610s, “the aggregate of one’s
idiosyncrasies”, from individual + -ity, or from
Medieval Latin individualitas ‘“condition of
existing as an individual” is from 1650s. Defin-
tion: (1a) the aggregate of qualities and charac-
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teristics that distinguish one person or thing from
others; character: choices that were intended to
express his individuality; (1.b) An individual or
distinguishing feature; (2) the quality or state of
being individual; singularity; (3) a single, dis-
tinct entity. The condition of being one: single-
ness; singularity; oneness; unity [Heritage].

Russian «MuHIMBUAYAJBLHOCTBY:

Etymology: from Lat. individuum — «Hene-
JIMMOe, 0c00b» — «COBOKYIMHOCTh XapaKTEPHBIX
OCOOCHHOCTEHI W  CBOMCTB, OTJIMYAIOIIUX
OZIHOTO MHIWBHUAA OT apyroroy; Definition: (1)
COBOKYITHOCTb ~ XapaKTEPHBIX  CBOEOOPa3HBIX
4epT, OTINYAIOIINX KAaKOTO-JI. YeJIOBEeKa OT JIpy-
roro; 2) OTHeNbHAs JIMIHOCTh, WHIUBUIAYYM
[Kuznetsov’s Dictionary].

3. Counsel to more Fortune 500 companies
than any other firm in the history of American
law. «[J1Be ThICSIYM CTO aJJBOKATOB U COBETHUKOB
IOCTUIIMH | — KPYITHEHIIIasi B MUPE IOpUANYECKas
¢dbupma, KOHCYIbTaHT MOOPOW IMOJIOBUHBI KOM-
MaHUH, IePEYNCIIEHHBIX B 3HAMEHUTOM XypHae
«®Dopuyn» (Ch. 7).

4. Tomorrow [my father] and | will draw up
a partnership agreement -- McAvoy & McAvoy,
Attorneys-at-Law --and I’ll make partner faster
than any graduate in the history of the Yale Law
School. «3aBTpa MbI — ST 1 MOW POTUTEIH — MO~
MUIIEM JISJIOBOE COINAIICHHE. AIBOKaTCKas
KOHTOpa OyneT Ha3bpiBaThcsi «MakdBOM 3HJ
MaxsBoii». S cTaHy NOJHOIPABHBIM MAPTHEPOM
ObICTpEE, YeM CaMblii ONECTANMHA BBITYCKHHK
IOpUINYECKON MmKoabl Menbckoro yHuBepcu-
tetay (Ch. 42).

5. I'm twenty-five years old, stumbling but not
falling, and I'll do just fine on my own. «MHe
JBA/ILIATh TSTH JIET, BpEMEHAMH 51 CIIOTBHIKAIOCh,
OJTHAKO TMAaJICHUE B MOHM pacueThl HE BXOMMT.
Hanerocw cipaButhest cam» (Ch. 42).

While Europeans focus more on group
welfare, Americans tend to pay more attention
to their own welfare. This is also a result of
individualistic philosophy. The referred term has
a common origin for English and Russian, but the
component of individualism prevails in American
English, while in Russian it must be individuum.
No matter how hard the administration tries to
create a family spirit the employees remain
individuals — if there is a better proposal they will
leave the company without any hesitation. Kyle
wants to be independent and to blaze his trail
on his own. The personal pronoun (1-st p. sg.)
shows his own decision.

English “work hard, play hard [toil]”:

Etymology: hard work, c. 1300, originally
turmoil, contention, dispute, from Anglo-French

toil (13 c.), from toiler “agitate, stir up, entangle,
writhe about”, from Old French toeillier “drag
about, make dirty” (12 ¢.); from PIE *tud-, variant
of *(s)teu- “to push, stroke, knock, beat” (see:
obtuse). Sense of “hard work, labor” (1590s) is
from the related verb. Definition: (1a) exhausting
labour or effort: (1b) archaic. strife; conten-
tion [Heritage]. The meaning of the component
labour is amplified by the adjective exhausting.

Russian «Tpyn»:

Etymology: I-E treud «wmstb, xaTh, 1aBUTH,
memuthy»; Com.Slav truds, trudit «rsoxenas
Ho1a, nevyanb»; Old Rus mpyows «pabora, Tpya-
HOCTb, 3a00Ta, Tope, OECIOKONCTBO, CTpaJaHueE,
ckopOb, Oomne3Hwy; Rus. mpyo from XI c. Defi-
nition: (1) nenecoobpasHas ACATEIHHOCTH YEIIO-
BEKa, HAIPaBJICHHAs Ha CO3J[aHWE C TIOMOIIBIO

OpyIlMii  TPOMU3BOACTBA  MaTepHAIbHBIX U
JTyXOBHBIX IICHHOCTEH, yMCTBEHHBIH, (HH3u-
YECKMH  TpyHd;  TOKENBIA,  HANpsHKEHHBIN;

KaTOpKHBIM, HemocwibHbld [Kuznetsov’s Dic-
tionary]. The component xamoparcnwiti more ade-
quately reflects the type work at the company.

6. You have too much potential in the real
world. This is your future. «TBOW TOTEH-
[IMaJl TOpas3o BhIIIE, Tepen ToOoW OnecTsiiee
oynymiee» (Ch. 7).

7. Ten percent of his freshman class would
survive, claw their way to the top, and be
awarded with a partnership after seven or eight
years. « BBDKUBYT TPOLIEHTOB AECSTh, SIAHHIIBI
B30epyTCs Ha CaMbIif BEpX — YTOOBI CITyCTSI CEMb
WM BOCEMb JIET BOWTH B BOXKIEJICHHBIM Kpyr
naptaHepoBy» (Ch. 7).

8. The “retreat” was designed to break the
ice and make the recruits happy they’d come
on board. «Bsie3n «Ha mpupomy» MOMKEH ObLI
MOMOYb HOBHYKAM OCBOUTHCS B JIPY>KHOM KOJI-
JIeKTUBE M B TOJHOM Mepe OIIyTHTh CYacThe,
noxapenHoe cynpooi» (Ch. 15).

English ‘the sky is the limit (= horizon of
the career)’:

Etymology (horizon, n.): late 14 c., orisoun,
from OId French orizon (l4c., Modern
French horizon), earlier orizonte (13c.), from
Latin horizontem (nominative horizon), from
Greek horizon (kyklos) “bounding (circle)”,
from horizein “bound, limit, divide, separate”,
from horos “boundary, landmark, marking
stones”. The h- was restored in English 17c. in
imitation of Latin. Definition: (1) the apparent
intersection of the earth and sky as seen by
an observer; also called apparent horizon; (2)
astronomy: (2a) the sensible horizon (2b) the
celestial horizon; (c) the limit of the theoret-
ically possible universe; (3) the range of one's
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knowledge, experience, or interest, etc [Heri-
tage]. Here is the lexeme horison actualizes the
component goal.

Russian «ropu3oHT (Kapbepbl)»:

Etymology: rtpeu. horizon (horizontos) —
«orpannuuBaronmin» cf: Latin horizont «ropu-
30HTY», «HeOoCKIoH». Borrowed into Russian in
the second half of 17 c.

Definition: (1) Buaumas rpanuna (JTHHUS
Ka)XXyIIErocsi CONMPUKOCHOBEHUS) He0a ¢ 3eMHOM
WM BOJAHON IMOBEPXHOCTHIO; (2) KpYyr 3HaHUM,
uzeu, narepecos; (3) 0OBIYHO MH.: TOPU30HTHI;
Kpyr Oyaymux aeictsuid, etc. [Kuznetsov’s Dic-
tionary].

9. Except for the usual adolescent dreams of
playing professional sports, Kyle always knew
he would be a lawyer. «Ecnu He TOBOpUTH 00
OOBIYHBIX ISl KaXKJIOTO FOHOIIM MEYTAHUSIX
0 Kapbepe Mpo(heCcCUOHATBHOTO CIOPTCMEHA,
Kaiin oueHb gaBHO permi ajis cedsi, 9TO CTaHeT
topuctom» (Ch. 8).

10. The legal services gig is a waste of time.
I’ll end up on Wall Street eventually, so why not
get the career started? «HOpuanueckast nesTeb-
HOCTBH pro bono BuAHMTCS MHE OECCMBICIEHHOM
TpaToil BpeMeHu. 51 B M0O0M Cilydae OKaKyCch Ha
Yomn-ctpur, Tak mouemy He cpazy?» (Ch. 8).

11. He was there to do one thing — bill. If
he kept up the pace and managed only fifty
hours a week, he would hit twenty-five hundred
for the year, a high number for a first-year
and one that would catch the attention of the
higher-ups. «OT Hero ¢upma TpeOoBasa Mmoka
JIMIIIb OTHOTO: aKKypaTHO BecTH cueTa. Eciu, He
O0COOCHHO TMEPEeTPYKIasCh, 3aKPhIBATH CYCTAMH
XOTsI OBI MATHIECAT YACOB B HENENIO, 33 TOJ UX
obmrast mudpa COCTaBUT ABE THICSYH MATHCOT.
Jliss HOBOOpaHIla 3TO COBCEM HEILJIOXO, TaKOM
MOKa3arelb HE MOXET He MPUBIEYh BHUMAHUS
pyxoBozactBa» (Ch. 17).

The component the range of one’s knowledge,
experience, or interest 1s the dominant one in the
English and Russian horizon/zopuzonm.

English “freedom”:

Etymology: Old English freedom “power of
self-determination, state of free will; emancipa-
tion from slavery, deliverance”; see: free (adj.)
+ -dom. Meaning “exemption from arbitrary or
despotic control, civil liberty” is from late 14c.
Meaning “possession of particular privileges” is
from 1570s.

Definition: (1) the condition of being free of
restraints; (2) liberty of the person from slavery,
detention, or oppression; (3a) political indepen-
dence [Heritage]. Lexemes freedom and liberty
actualize the component democracy.

Russian «cBo6oxa»:

Etymology: I-E se-, sue- «cBoii, ceds»; Com.
Slav. svoboda — Old Slav. csob6odoa — Rus.
ceobo0a. Borrowed from Old Slav., cf.: Church
Slav. c606bcmeo «IPUHAANEIKHOCTH CBOMM,
o0mHOCTh, MMYHOCTE». The concept of ceob0da
originally meant “belonging to a community, a
tribe”. Definition: oTCyTCTBHE MOTUTUYECKOTO H
HKOHOMHUYECKOTO THETA, OTCYTCTBUE CTECHEHUH,
OrpaHMYEHUl B OOIIECTBEHHO-TOIUTUYECKOM
xu3HM obmecTBa [Kuznetsov’s Dictionary].

12. I'll figure it out, and I'll do so without any
involvement on your part. «Haiiny uto-HUOYAb
U, OyZIbTe yBEpEHBI, O€3 Balllero TPOTaTeIbHOTO
yuactus» (Ch. 7).

13. The decision has been made. The FBI
cannot force me into witness protection, and
so 1 hereby officially, and respectfully, say no.
«Bce. Pemenne npunsito. ®bP He B cocTossHUN
HaBs3aTh MHE y4yacTHe B rnporpamme. [To3Bonbre
opunHanTkHO M C TIyOOUalIIMM yBaKCHHEM
3asBUThH BaM, JUKCHTIbMEHBI: HeT» (Ch. 42).

English “mobility”:

Etymology: early 15c¢., “capacity for motion”,
from OIld French mobilité ‘“changeableness,
inconsistency, fickleness”, from Latin mobili-
tatem (nominative mobilitas) “activity, speed”,
figuratively “changeableness” from mobilis (see:
mobile, adj.); socio-economic sense is from
1900. Definition: (1) the quality or state of being
mobile; (2) the movement of people, as from one
social group, class, or level to another [Heritage].

Russian «mepee3n [mepexoa]»:

Definition: (1) mepeesxkats; (2) mMecrto, TIe
MOXKHO TIepeexarTh 4Yepe3 uTo-JI. 3. TEepPeroH
[Kuznetsov’s Dictionary].

14. At the New Haven train station, Kyle
boarded the 7:22 for Grand Central. «Ctynus
yTpOM Ha TeppoH, MakdsBoil cex B TOe3[,
KOTOpPBIX B 7.22 ornpasnsics 10 LlenrpansHoro
Bok3ana Hero-Mopka» (Ch. 7).

15. After a month in the city, Kyle savored
the fresh air and open spaces.(rafting). «Ilocne
MecsIa, MPOBEICHHOTO B yITHOM METaroJuce,
Kaiin BOCTOpKEHHO BIBIXAJI CBEXKWU BO3AYyX M
yauBisiics 6eckoneuynoctu mupa» (Ch. 13).

16. I'll work tomorrow, leave the office around
five, take the train to Philly, rent a car, and drive
to York. «3aBTpa X0dy YWTH C pabOTBI OKOJO
ISITH, CECTh B TOe3 W jno0parbes no Dua-
nenbdun. Tam BO3bMY HaNPOKAT MaLIUHY, TOETY
B Uopk» (Ch. 32).

English “competition”:

Etymology: c. 1600, “action of competing”,
from Latin competitionem (nominative compe-
titio) “agreement, rivalry”, noun of action from
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past participle stem of competere (see compete).
Meaning “a contest for something” is from 1610s.
Sense of “rivalry in the marketplace” attested
from 1793; that of “entity or entities with which
one competes” is from 1961, especially in busi-
ness. Definition: (1) the act of competing, as for
profit or a prize; rivalry; (2) test of skill or ability;
a contest. [Heritage]. The first component must
be the dominant one.

Russian «koHKypeHIUs1 [cOpeBHOBaHHeE]»:

Etymology: came from Latin concurrentia
«CTOJIKHOBEHME, cOeranme», later on from
concurrere «coOerarbcs, CXOJIUTLCS;, COBIA-
Jatby», see: Cum (com-, con-, cor-) «c, BMECTE»
+ currere «Oerath, Oexkarb», came from East-
Slav. and German Konkurrenz. Definition:
1. ComepHHYECTBO Ha KaKOM-J. TIOIPHIIE,
O60opr0a 3a JOCTHIKEHHE JIYUIIUX PE3yIbTaTOB
[Kuznetsov’s Dictionary].

17. Ten percent of his freshman class would
survive, claw their way to the top, and be
awarded with a partnership after seven or eight
vears. « BBDKUBYT MPOLIEHTOB AECSTh, €IUHUIIBI
B30€pyTCsl HAa CaMbIi BepX — YTOOBI CIYCTS CEMb
WIA BOCEMb JIET BOWTH B BOXKIEJIECHHBIH Kpyr
naptHepoBy» (Ch. 7).

18 .The work had become so awful that the
trend was for firms to market themselves as
"quality of life" firms. «bopsick ¢ KOHKypeH-
TaMH, Iopuandeckre GupMbl MogaBaiu ceds Kak
«ocTtposa paiickoil xxu3am» (Ch. 7).

19. 4 divide occurs at Yale Law, as it does
at all prestigious schools. Many of those so
enamored with righteous dreams of aiding the
downtrodden suddenly switch gears and begin
dreaming of making it to the major leagues of
American law”<...>(paccioeHne NPOMCXOINT)
Kak B Merne, Tak ¥ B IPyrux MPEeCTUKHBIX FOPHU-
IMYECKUX IKomax. «MHOrue OBIBIIME aJeTIThI
0€33aBETHOTO CIIY)KCHUSI HMHTEpecaM MalleHb-
KOTO YEeJOBEKa PEe3KO IMEPEeKIIIOYaloT CKOPOCTh
U TIOTPYKAIOTCS B MEYTHI O TApTHEPCTBE B
conmugHoi pupme» (Ch. 8).

English “efficiency [success]”:

Etymology: 1590s, “power to accomplish
something”, from Latin efficientia “efficient
power; efficiency; influence” (from efficientem;
see efficient) + -cy. Attested from 1952. Defini-
tion: (la) the quality or property of being effi-
cient; (1b) the degree to which this quality is
exercised; (2a) the ratio of the effective or useful
output to the total input in any system; (2b) the
ratio of the energy delivered by a machine to the
energy supplied for its operation. The compo-
nent ‘successful’ can be actualized in the given
contexts.

Russian «3ppexkTHBHOCTBY:

Etymology: from Latin efficientia «coort-
HOIIICHHE MEXIY IOCTUTHYTBIM pEe3yJbTaToM
U UCHOJNb30BaHHBIMH pecypcamu. Definition:
pe3yJIbTaTUBHOCTh, OIpenenseMasl Kak OTHO-
IICHHE pe3yabraTa K 3arparam, 00yCIOBHBIINM
ero nonydenue ycremnoctn» [Kuznetsov’s Dic-
tionary]. The component «ycrnemHoCcThY 1S more
adequate to the English “successful”.

20. Come on, Kyle, editor in chief of the Yale
Law Journal. We'll be happy to cut you some
slack. Our recruiting has gone very well. You're
joining the best freshman class in years. «He
3a0biBail, Kaiiin: penakTop IOpUANYECKOTO BECT-
HUKa 3aCITy’)KHBAaeT 0co00ro OTHOIIEHUS. MBI C
panocTteio moiineM Tebe HaBcTpedy. HoBuukwy,
9TO BOJBIOTCSI OCEHBIO B JPYKHOE CEMEHCTBO
«Cxammu >H7 [lepmuHry, — Tydime u3 JIydimmx»
(Ch. 7).

21. Two first-year associates were being
added, Kyle and a mysterious young man from
Penn named Atwater. «<...>J0JKHBl ObUIH
TeNeph MOIKIIOUUTHCS JIBA HOBBIX COTPYIHHKA —
Kaiin 1 Hekto OTyoTtep, 3araJouyHblii MOJIOIOM
9eJI0BEK, BHITYCKHUK [[eHCHITbBAHCKOTO YHUBEP-
cutetay (Ch. 30).

Despite the common origin of the English and
Russian lexeme the component succeeding in
making one's career is actualized by the lexeme
efficiency in the American community, when the
component of rising productivitity of the com-
pany prevails in the Russian community.

Findings and perspectives. We have explored
the origin of nominations of the cultural values,
their semantics and shifts of the components in
the lexical meaning in the ST and TT. As values
are hard to observe directly, we have perused
many publications on the issue; undertaken a
deep corpus analysis and a subtle s investigation
of semantics in the dictionary entry, in the distri-
bution, in the author’s discourse, and the ST and
TT that brought about a set of the cultural values
of Americans employed as a matrix to describe a
personality and formulated English: Russian cor-
respondences for the translator.
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